財團法人成大研究發展基金會簡約

Contract of NCKU Research &Development Foundation

	財團法人成大研究發展基金會（以下簡稱甲方）特委請 （以下簡稱乙方）協助辦理下列工作項目，經雙方議定條款如后：

NCKU Research &Development foundation, hereafter referred as Party A, is now consigned , hereafter referred as Party B, the following project and dual agree on the terms as following, 

	Name of the Project 
計畫名稱
	 

	委託項目

Items 
	 

	工作期限

Duration
	20 年 月 日前交貨。
This contract is in effect from the next day after the contract is signed by both parties, and the delivery has to be completed before November, 30th, 2013. 

	服務費用

Budget 
	美金 元整(含稅)。

$   USD (tax included)

	付款辦法Method of Payment 
	經甲方人員或經甲方指定地點及人員查驗合格後辦理請款。本服務費用一次付款。
乙方請領服務費用時應提出請領憑證（統一發票，無統一發票者應提出收據）
Payment will be made to Party B after the shipment is received and examined by Party A and/or its appointed personnel at appointed location. The payment will be made in once. Party B has to submit the invoice when apply for the payment.

	其他事項

Others
	1.乙方因執行本計畫而支出費用所取得之支出憑證、單據，得作為乙方記帳憑據之用，由乙方保管不另交甲方。

Any invoice and/ or receipt of payment incurred to Party B due to this transaction is only for the record of party B. 
2.執行期間內，乙方對本計畫內容、經費、用途或執行期間，得因事實需要提出具體理由徵得甲方書面同意後變更或延長之，延長執行期間於計畫結束前辦理且以一次為限，最多不得超過一個月且甲方亦不另付延期所需費用。但因計畫變更而增加之費用，甲方要求變更時由甲方支付，乙方要求變更時由乙方支付。

During the implementation period, Party B may modified and/or extend the content, budget, purpose and duration of the contract with a written agreement and consent of Party A. The extension has to be proposed before the project ends, and only one-time extension is allowed. The extension period should be within one month with no any further payment entitled to Party A. However, any expense incurred due to project modification is liable to the party that proposes the modification. 
3.乙方未能於合約書規定或雙方協定期限內完成工作，每逾一日，乙方應按合約書規定之報酬總金額之0.3%計付違約金予甲方，違約金甲方得逕自報酬內扣除，最高以總額之20%為限，但如係可歸責於甲方之事由所致者，不在此限。

In case Party B can not have the task/shipment to be delivered within the timeline as it is agreed on the contract, Party B is entitled to a breach penalty of 0.3% out of total contract amount for each exceeding day. Party A may deduct the breach penalty without notification and within 20% of total contract amount. However, this clause does not applied if the fault/delay is caused by Party A.  
4.乙方為辦理此項工作所需之設備、人力、交通差旅費、工作人員之保險與工作安全及稅捐等，均由乙方自理，概與甲方無涉。

Any expenses of equipment, manpower, transportation, insurance coverage and taxes incurred due to this transaction are the sole liability of Party B.

5.乙方為執行本案之工作，如有損及他人專利權及智慧財產權時，均由乙方負責，概與甲方無涉。
Party A is disclaimed of any infringement of patent rights and violation of intellectual property rights incurred in this project by Party B.  
6.乙方於執行本案工作時，應遵守相關法令規定，如有違規情事，均由乙方負責，概與甲方無涉。
Party B has to comply with related regulations and laws, and has to be responsible for any violation of laws. Party A is free from any obligation of any such conduct. 
7.本計畫如因業主暫停或刪減經費而無法達成變更計畫之協議者，甲方得逕以書面解除契約且不負任何賠償責任。

In the case that this project is terminated or budget-cutting by Party A. Party A  shall be able to terminate this contract with a written notification, and is free from any reparation. 

	Party A: NCKU Research & Development Foundation 
Representative： 
Address：No. 1 University Rd. Tainan City, Taiwan 700
	Party B： . 
Representative：

Address： e Road,  


註：本合約乙式三份，甲乙雙方及原計畫執行單位( )各執一份，印花自理。
Note: This contract is signed in THREE original copies, each holds by NCKU R&D Foundation,   and  .
